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Evoluţia culturală a unui popor depinde în mod esenţial de raporturile 
stabilite între moştenirea culturală proprie şi cea a popoarelor învecinate cu 
care se stabilesc contracte'. În acest context, cultura românească, în care limba 
vorbită devenise, încă din secolul al XVI-iea, instrument de comunicare în cult 
şi cancelarii, iar în şcoli se predau limbi „internaţionale" ale epocii, ca: slavona, 
neogracă şi latina, atrăgea intelectuali, profesori, elevi din întrega zonă a 
Balcanilor1

• Se creau astfel premizele favorabile pentru un dialog al culturii 
naţionale cu cea dezvoltată în limbi de largă audienţă. 

În ceea ce priveşte lumea greacă, societatea românească a avut strânse 
legături cu aceasta, mai cu seamă după anul 1453, când un număr de greci 
emigrează în diferite ţări europene, printre care şi ţările române. 

Informaţiile furnizate de lucrarea „Viaţa şi traiul sf. Nifon" arată că, pe la 
1500, voievodul Radu cel Mare, intervenind pe lângă sultan, a scăpat din 
închisoare pe patriarhul Nifon şi l-a adus în Ţara Românească unde acesta a 
organizat biserica. Cu Nifon începe un curent grecesc, care creşte în timpul lui 
Neagoe Voievod şi continuă cu domnitorii care îi urmează. Prin emigrarea 
mereu crescândă a grecilor în ţările române, prin aşezarea călugărilor în 
mănăstiri, în care, înainte de înfiinţarea şcolilor, copiii boierilor şi clerul învăţau 
carte, cunoaşterea limbii greceşti s-a răspândit foarte mult. 2 

Pe teritoriul românesc au existat şcoli, tipografii, curţi princiare şi oraşe în 
care oamenii interesaţi de cultură se puteau întâlni şi discuta. Asemenea 
aşezăminte erau, în primul rând şcolile de la Târgovişte, laşi, Bucureşti, apoi 
tipografiile care au produs carte grecească şi slavonă, cancelariile domneşti -
unde lucrau traducători, copişti de acte, secretari şi, în sfârşit, societăţile 

ştiinţifice care au luat fiinţă în oraşele româneşti.3 

Este cunoscută tradiţia învăţământului în limba greacă în ţările române. 
„Şcoala greacă şi latină de la Târgovişte" este prima şcoală cu un pronunţat 
caracter umanist de la noi. Iniţiatorul ei a fost „protectorul învăţământului 
umanist de tip occidental, greco-latin" - Constantin Cantacuzino. 4 

1. Al. Ou1u. Prefaţă la volumul Intelectuali din Bslcsni in România (sec. XVII-XIX), Bucureşti, 1984, p. 9. 
2. Demostene Russo Studii istorice greco-romane, tom li, Bucureşti, 1939, p. 595. 
3. Al. Duţu, loc. cit. p.9. 
4. Olga Cicani, Cărturari greci in ţările române sec. XVII - 1750, in voi. Intelectuali din Balcani in România 

(sec. XVII-XIX), Bucureşti, 1984, p. 30. 
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532 Tradiţia bizantină în cultul românesc 

În Moldova, în 1640, Vasile Lupu organiza cunoscuta Academie Vasiliană. 
Se predau în această şcoală slavona, graca, latina şi româna şi probabil ştiinţe 
teologice şi profane. 5 Academia a fost înfiinţată cu dascăli kieveni, dar, foarte 
curând, după cum consemnează Xenopol „Şcoala domnească se grecizează. 
Slavonismul este aproape cu totul îndepărtat şi înlocuit cu grecismul. Astfel, 
înainte de a începe epoca propriu-zisă a fanarioţilor, învăţămânul în singura 
şcoală înaltă a ţării îmbrăca forma greacă."6 

În Ţara Românească, la 1680, lua fiinţă Academia Domnească de la Sf. 
Sava; se predau acolo limba greacă, gramatica, istoria şi filosofia. De o 
deosebită d~zvoltare se va bucura aşezământul în timpul lui _Constantin 
Brâncoveanu, diversificându-se gama disciplinelor predate. Odată cu 
încetăţenirea elementului grec în şcoala superioară încep să se înmulţească şi 
şcolile greceşti de rang inferior. De altfel veacul al XVII-iea este epoca renaşterii 
culturii greceşti pătrunsă de spiritualitatea ortodoxă. Mulţi dintre oamenii de 
cultură greci au fost prelaţi ai bisericii. Aceştia formau o categorie de intelectuali 
care, începând cu secolul al XVIII-iea, sunt prezenţi şi în ţările române. relaţiile 
lor cu domnii români vor fi strânse şi prezenţa lor în ţările române în secolele al 
XVII-iea şi al XVIII-iea, vor favoriza pătrunderea culturii greceşti prin punerea în 
circulaţie a unor cărţi şi manuscrise, prin întemeierea d~ şcoli şi tipografii 
greceşti ş.a. 7 

Societatea românească va stabili deci contracte spirituale cu centre de 
cultură europene, precum Parisul, Londra, Viena sau cu centre religioase şi 
culturale din orientul elenic (Alexandria, Antiohia, Ierusalim), prin intermediul 
intelectualilor greci. Aceştia, prin cărţi şi manuscrise, au îmbogăţit bibliotecile 
româneşti şi au ajuns la lărgirea orizontului cultural al intelectualilor români. 

Începând cu veacul al XVII-iea un şir de domnitori români precum Radu 
Mihnea, Alexandru lliaş, Alexandru Coconul, Leon Tomşa, Vasile Lupu, Şerban 
Cantacuzino, Constantin Brâncoveanu, Dimitrie Cantemir şi apoi, la începutul 
perioadei fanariote, Mavrocordaţii, sunt sprijinitori ai culturii greceşti, în ambianţa 
.:ăreia au fost educaţi. Cultura greacă ajunge să progreseze în ţările române mai 
mult decât în alte părţi locuite de greci, fapt explicabil prin faptul că în Moldova 
şi Muntenia şcolile şi tipografiile erau întreţinute de stat. 8 

În timpul lui Nicolae Mavrocordat, deşi situaţia economică a ţării nu era 
dintre cele mai bune, şcolile şi tipografiile iau un nou avânt. Voievodul înfiinţează 
o nouă şcoală grecească sub conducerea lui Gheorghe Trapezuntul. De altfel, 
sub domnia fiului său, Constantin, greaca şi franceza devin limbi la modă în ţ~ră. 
Faptul rămâne consemnat, între altele, şi de o „epistolă dedicatoare" a abatelui 

5. Gh. M. Ionescu, Influenţa culturii greceşti in Muntenia şi Moldova cu privire la biserică, şcoală şi societate 
(1359-1873), Bucureşti, 1900. p. 151. • 

6. Apud Olga Cicanci, op. cit. p. 30. 
7. Olga Cicanci, op. cit., p. 66. 
8. Gh. M. Ionescu, op. cit., p. 168. 
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Desfontaines, la o traducere din Virgiliu, din anul 1743; „Dans un pays ou tant 
de langues ont cours, ou la langue frarfcaise regardee comme une langue 
savante est preferee a toutes Ies langues modernes, est cultivee par Ies nobles, 
ainsi que le latin et le grec literal, ou l'on etudie Ies grandes modeles de 
l'antiquite ou enfin grace ă. votre Altesse toutes Ies belles connaissances et tous 
Ies talents sont en honeur ... "9 • 

De altfel în Anaforaua boierilor din 1746, mai 9, către domnitorul Nicolae 
Mavrocordat se menţionează de acesta „pentru aceea a aşezat şi întemeiat 
atâtea şcoli de limba elinească, ca să nu mai poată găsi nici unul pricină că nu 
are unde învăţa~'. (Buletinul Ministerului Cultelor 1863-1864, pp. 247-248). 
Mav.rocordaţii nu făceau decât să continue o tradiţie, deoarece domnitorii 
români, cu rare excepţii, au finanţat şi încurajatîntotdeauna înfiinţarea de şcoli, 
centre de copişti, tipografii şi biblioteci greceşti, au invitat la curţile lor pe mulţi 
din învăţaţii greci de renume ai epocii. Pe lângă aceştia au fost prezenţi în 
Principate şi alţii care ocupau o serie de dregătorii, pe durate de timp mai scurte 
şi care au desfăşurat uneori o intensă activitate intelectuală, creând adesea 
lucrări istorice, literare, juridice. 10 Numărul relativ ridicat de intelectuali greci pe 
teritoriul românesc se explică pe de o parte prin posibilităţile oferite de 
învăţământul în limba greacă, promovat la noi, iar pe de altă parte prin ierarhia 
administrativă, în special în epoca fanariotă. 

Emigrând în Principate intelectualii greci se conformau unei vechi tradiţii, 
având în plus, în secolele XVII-XIX, avantajul aflării aici a unui regim favorabil 
elementului grec şi o mare libertate ideologică. 11 

Activitatea grecilor în ţările române a luat în permanenţă aspectul unei 
colaborări cu oamenii de cultură români şi aceasta a lăsat urme, şi de o parte şi 
de alta, în procesul evoluţiei mentalităţii româneşti şi greceşti, fără ca o evaluare 
să poată fi posibilă 12 • Câştigul cel mai mare însă a fost realizarea de lucrări 
literare sau ştiinţifice, stimularea tiparului, dezvoltarea învăţământului şi a vieţii 
culturale în general. 

învăţatul grec Lin os Politis, într-o comunicare ţinută la al zecelea Congres 
internaţional de bibliografie, afirma că în Principatele dunărene existau centre 
de caligrafiere; Politis avansează ideea că pe teritoriul românesc a fost găzduită 
una dintre cele souă „şcoli" cu tendinţe diferite, care au jucat un rol important 
în istoria culturală a Greciei în secolele XVI-XVII. Faţă de centru umanist de la 
Muntele Athos, Şcoala „românească" tot de tradiţie bizantină, este mai laică 
fiind influenţată de occidenţ, de Rusia şi, fireşte, de tradiţia locală. 

9. Apud. Gh. M. Ionescu, op. cit., p. 169. 
10. Olga Cicanci, op. cit., p. 65. 
11. Cornelia Papacostea-Danielopol: Formaţia intelectualilor greci din ţările romane (1750-1830) in voi. 

Intelectuali din Balcani în România (sec. XVII-XIX), Bucureşti, 1984, p. 72. 
12. N.G. Dossios Studii greco-române, p. I. Clasicismul în Principatele Romi.ne în sec. XVII-XVIII şi la 

începutul sec. XIX-iea, laşi 1901, p. li. 
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. 
Având în vedere cele menţionate anterior este firesc să existe încă în lume 

urmele oamenilor de cultură care au vieţuit, fie şi temporar pe aceste meleaguri, 
unde şi-au pus pe hârtie crezuri, sentimente, roade ale gândirii, au consemnat 
evenimente sau au răspândit scrieri - şi acestea se concretizează în tipărituri 
şi cărţi manuscrise. 

Manuscrisele greceşti scrise în ţările române sunt destul de numeroase 
în întreaga lume, începând cu „ Viaţa lui loasaf", din 1580, al lui pseudo Efrim, 
aflat în SUA şi multe altele, răspândite în alte biblioteci din Atena, Athos, 
lersusalim, Alexandria ş.a. În general manuscrisele greceşti emanate pe teritoriul 
românesc, la fel ca şi tipăriturile, se datorează pe de o parte nevoilor interne, în 
condiţiile în care limba greacă pătrunde în viaţa religioasă şi iau fiinţă şcolile 
greceşti, iar pe de altă parte datorită necesităţilor bisericii ortodoxe în lupta 
împotriva Reformei şi a bisericii catolice. Cum este şi firesc predomină scrierile 
religioase dar sunt numeroase şi cele juridice, filosofice, muzicale. 

Muzica bizantină a fost la noi o realitate obiectivă, făcând parte din 
moştenirea noastră; ea s-a păstrat, s-a dezvoltat şi s-a transmis în spirit 
tradiţional, prin dascăli români, buni cunoscători ai cântării şi scrierii care au 
deschis şcoli pe lângă locaşurile mănăstireşti mai importante. Manuscrisele de 
muzică bizantină conservă în cuprinsul lor cântarea bisericească practicată în 
ritul ortodox, după „sistema veche" (notaţie neumatică în uz până la 1814) şi 
după „sistema nouă", chrisantică, modernă, practicată după 1814 şi utilizată şi 
astăzi în bisericile ortodoxe din România. 

Cercetările manuscriselor de muzică bizantină relevă aspecte deosebit 
de interesante cu privire la utilizarea limbii slavone sau greceşti în oficierea 
serviciului religios pe teritoriul ţărilor române. După cum remarcă muzicologul 
Titus Moisescu: „Dacă vom apela la argumentele concrete şi de netăgăduit pe 
care ni le oferă manuscrisele de muzică veche bizantină existente în ţara 
noastră (secolele XI-XVIII), vom putea constata că în marea lor majoritate (într­
o proporţie de peste 95%) acestea păstrează sub numele muzicale texte 
liturgice scrise în limba greacă - situaţie pe care o raportăm însă numai până la 
apariţia în 1713, a „Psaltichiei rumâneşti" a lui Filothei sin Agăi Jipei, manuscris 
ce delimitează în mod concret introducerea limbii române şi în cântarea 
religioasă". 13 În ţara noastră, de pildă, nu există nici un manuscris de muzică 
bizantină scris integral cu texte liturgice în limba slavonă - ba chiar, avansând 
în timp, numă'rul cântărilor cu texte slavone se micşorează rapid, până la 
dispariţie. Deci cântarea bisericească se făcea ascultată cel mai mult în limba 
greacă, în timpul slujbelor religioase. De altfel, şi învăţământul muzical se făcea 
tot după „propedii" scrise în limba greacă, existente în manuscrisele vechi 
muzicale bizantine. Aceste manuscrise păstrează muzica practicată în Bizanţ 
atât în privinţa semnelor muzicale cât şi în scrierea textului liturgic. 14 Muzicii 

13. Titus Moisescu Prolegomene bizantine, Bucureşti, 1985, p. 16. 
14. Titus Moisescu, op. cit., p. 19. 
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create de cunoscuţi psalţi bizantini i se adaugă creaţia psalţilor compozitori 
români. Din păcate puţine dintre manuscrisele muzicale bizantine de la noi îşi 
dezvăluie autorul, uneori nefiind menţionaţi nici autorii cântărilor copiate în 
lucrările respective. 

Cu toate că, retrăgându-se din ţară, călugării greci au luat cu ei manuscrise 
dintre cele mai preţioase, multe au rămas în ţară aşteptând însă să fie date la 
iveală. Este şi cazul lucrărilor, aflate în fondul documentar al Muzeului Literaturii 
Române din laşi, pe care le prezentăm în continuare. 

Mss. 4915 Stihirar, ante 1779, 260file; după foaia de titlu, întref. 180-181 
şi la sfârşit lipsesc cca. 60f., rupte. 

Textul este scris cu tuş negru şi roşu. Iniţialele textului liturgic sunt ornate, 
fiind scrise cu tuş roşu ca şi unele dintre neumele muzicale. Fiecare pagină 
cuprinde 25 de rânduri, scrise îngrijit, rândurile cu notaţii muzicale alternând cu 
textul liturgic. 

A fost folosită o hârtie vărgată, cerată, de bună calitate. 
Manuscrisul păstrează legătura originală, având coperte din lemn, învelit 

în piele brună presată cu motive florale. 
Foaia de protecţie interioară a copertei a doua are mai multe însemnări, 

cele mai multe indescifrabile. Se poate citi cu claritate „ ... stihirariu eu ... la 
văleat 1779, 5 noemvrios, fiind mitropolit scaunului de laşi Gavril cel iubitoriu de 
învăţătură." 

Dimensiunile copertelor sunt 226x164mm, iar dimensiunile filelor sunt 
210x162mm. 

Mss. 524. lrmologhion, începutul secolului al XIX-iea, 86 f. dintre care 
numai 83 scrise. Este în stare perfectă. 

Pe prima pagină este desenată o vignetă, formată din arabescuri colorate 
cu tuş roşu; cu acelaşi tuş roşu este scris şi textul grecesc de dedesubt, care ne 
spune că este vorba despre un „Scurt irmologhion scris de Petros Bizantios şi 
transcris după sistema nouă a muzicii de către doi dascăli, Gregorius Lamadarios 
şi Hurmuzios, neschimbată fiind muzica creatorului iniţial şi începând cu glasul 
al treilea." 

A fost folosită o hârtie vărgată, cerată de bună calitate. Textul liturgic şi 
notaţiile muzicale sunt scrise cu tuş negru, iniţialele ornate fiind scrise cu tuş 
roşu ca şi unele dintre numele muzicale, fiecare pagină cuprinde 24 de rânduri 
(12 cu notaţii muzicale şi 12 cu text). 

Manuscrisul păstrează coperta originală, din carton învelit în piele roşie, 
având un chenar din motive florale imprimat cu aur. Se păstrează, de asemenea, 
şi un semn de carte, dintr-o fâşie îngustă de mătase verde. Din păcate, nu există 
nici un fel de însemnări de apartenenţă, care să ajute la o datare mai exactă. 

Dimensiunile ~opertelor sunt 198x143mm, iar dimensiunile filelor sunt 
193x140mm. 

Un alt grup de manuscrise greceşti se află la Arhivele Statului din laşi. 
Mss. 206 Arh. St. laşi, Colecţia Manuscrise. 
1736 iulie 13. Hârtie, 136 f. 17,5x23 cm, legătură în lemn şi piele 

www.cimec.ro



536 Tradiţia bizantină în cultul românesc 

încrustată, încheietori din metal, iniţiale ornate, de la biserica Precista Mare din 
Roman. 

Stihirar 
Coperta I: „Eis \j/OUS afy~[1736] TJOUÂ.tau Kcp[23] apxtTJta ecpco 6 ku~ 

Traducere: în 1736 iulie 23 am început cu Kir lacomi, Stihirariul preoţilor 
(noi) şi Dumnezeu şi Sfânta Fecioară să mă ajute să termin repede. 

În 17 aprilie 1751. 

Sfârşit Stihirariul de faţă al mănăstirii lvir. 
Mss. 198 Arh. St. laşi, Colecţia Manuscrise cca. 1780. Hârtie albă, 241 f. 

12x17,5 cm, legat în piele brună marmorată, încrustări aurite, de la biserica 
Precista Mare din Roman. 

F. 1 „este a Precistii cei Mari cu hramul Adormirii". Stihirar al lui Petru 
Lambadarios, c.Ppiat la 1 septembrie 1780. 

Mss. 207 Arh. St. laşi, Colecţia „Manuscrise" 
începutul sec. al XIX-iea, hârtie albă, 139 f. 17x23,5 cm, copertă de lemn 

învelit în piele brună încrustată, de la biserica Precista Mare din Roman. 
Psaltichie cu cântări de Daniil Protopsalt, Petru Lambadarios, Vasile 

.Ştefan, Serafim, Ioan Protopsalt, Gherman, Balasiu, Costin şi Lazăr. 
F. 139 rugăciune în lb. greacă pt. ocrotirea lui Alexadru Ioan Caliman W., 

doamna Ruxandra şi episcopul Veniamin. 

Mss. 203 Arh. St. laşi, Colecţia „Manuscrise" 
Cca. 1790. ~'ârtie groasă vărgată, filigram, 277 f. 20,5x15 cm copertă de 

lemn învelit în piele încrustată; de la biserica Precista Mare din Roman. 
Psaltichie 
F.1. „a Precistii cei Mari" 
f.276„.„„„„„.„.„" 

Manolachi Bozeam Star ar 
Această carte am dăruit-o eu cel mai sus iscălit dumnealui psaltului Dinu I 

de la Sfânta Ep.iscopie a Romanului, 1819 iunie 17. 
Mss. 201. Arh. St. laşi, Colecţia „Manuscrise" 
1755, hârtie, 80 f. 13,5x20,5 cm, cartonat, de la Biserica Precista Mare din 

Roman. _ 
lrmologhion - din cântările lui Petru Lambadarios din Peloponez. 
Notaţie de tranziţie de la notaţia cucuzeliană la cea hrisantică 
f.1. „.„„„„„„.„„. 
Mss. 202 Arh. St. laşi, Colecţia „Manuscrise" 
Cca. 1800, hârtie albă, vărgată, 277 f. 20x14,5 cm, legat în piele brună. 
Kekragarion - din cântările lui Anastasie Rapsaniotal, Danii! Protopsalt, 

Petru Protopsalt, Petru Mpericheti ş.a. 
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Mss. 199 Arh. St. laşi, Colecţia „Manuscrise" 
1809 martie 2, hârtie albă, 99 f. 11,5x17,5 cm. legătură în carton, cotor şi 

colţuri de piele, de la Biserica Precista Mare din Roman. 
Antologhion din cântările lui Petru Lambadarios şi Daniil. Protopsalt. 
f.3. 1809 „„„. 
f .3. însemnare lb. greacă în care se arată că s-au copiat cântări ale lui 

Petru Lambadarios. 
f. 99. „nouăzeci şi nouă file scrise să fie întru această cărticică, şi s-au 

înăscut aice, ca să se ştie câte sunt şi nici una din trânsele să nu se răzleţească. 
1813 mai 11". 
Mss. 204 Arh. St. laşi, Colecţia „Manuscrise" 
Cca. 1815, hârtie groasă, vărgată, filigranată, 483f, 20,5x15 cm. De la 

Biserica Precista din Roman. 
Stihirarion 
f.1. „Această carte este a Precistii cei Mari". 
f. 483 Mitrofan ~ („.). 
Mss. 208 Arh. St. laşi, Colecţia „Manuscrise" 
Cca. 1825, hârtie 33f. 23x31 cm, cartonat, de la Biserica Precista din 

Roman. Stihiar. 

lună. 

f.1. „Însemnări din condeiu" - însemnări despre o eclipsă de soare şi 

Mss. 1667 Arh. St. laşi, Colecţia „Manuscrise" 
1838, hârtie albă, 127f, 17,5x23 cm, legat în piele brună, încrustată. 
f.1. în lb. greacă: „Noul Anastasimatar, tradus după metoda nouă a 

muzicii, de prea învăţaţii dascăli de muzică din Constantinopol şi inventatori ai 
noii sistime muzicale. Dat la lumină acum, pentru prima dată cu caractere 
tipografice muziceşti, în timpul domniei de Dumnezeu păzite a prea înaltului 
nostru Domn Alexandru Nicolae Şuţu în timpul aripăstoririi înalt prea sfinţitului 
Mitropolit al Ungrovlahiei, Chir Dionisie. Editat prin grija stăruitoare a prea 
nobilului boier, marele vornic, domnul Grigorie Băleanu. În tipografia de curând 
înfiinţată în Bucureşti, 1820." 

f.2. „ lară acuma s-au scris în zilele prea înălţatului domnului nostru Mihail 
Sturzavv şi s-au scris acest Anastasimatariu de Ioan Neculau la leat 1838, 
februarie 3." 

Nu ne· am propus să tragem concluzii pe marginea lucrărilor prezentate 
dar este evident că simpla lor existenţă în spaţiul nostru cultural este o dovadă 
a strânselor relaţii spirituale între popoare vecine, o dovadă a perpetuării 
tradiţiei valorilor ortodoxiei la: noi, o dovadă a deschiderii noastre către alte 
culturi. 
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LA TRADITION BYZANTINE DANS LES /NST/TUTES DE 
CULTE ROUMA/NS (DES MANUSCRITS INNEDITS) 

- Rtisumti -

La societe roumaine a eu des importantes liasons avec le monde grecque, surtout apres 
l'annee 1453, quand un grand nombre de grecques sont venus dans Ies pays roumains. 

Sur le territoire roumain ont existe des ecoles, des imprimeries, des cours des princes ou Ies 
hommes de cultura se rencontraient el conversaient. Par exemple, ii y avaient Ies ecoles de 
Târgovişte, laşi, Bucureşti et puis Ies imprimeries ou ils etaient imprimes des livres grecques et 
slavones. lls etaient aussi Ies societes scientifiques qui ont ete fonda dans Ies villes roumaines. 

L'ecole grecque de Târgovişte a ele la premiere ecole avec un caractere humaniste de chez 
nous, avec son protecteur Constantin Cantacuzino. 

Dans la Moldavie, a laşi, le prince Vasile Lupu a organise dans l'annee 1640 !'Academie 
Vasiliane, ou on apprenaient la langue slavone grecque, le latin et le roumain. 

Dans la Valachie !'Academie princiare a ele fonda dans l'annee 1680. 
La societe roumaine, par ses hommes de culture a etabli des contacts avec Ies villes 

occidentaux Paris, Londra, Viena. 
Pandant le prince Nicolae Mavrocordat, ii a ele fonde une nouvelle ecole grecque. On connait 

un grand nombre des intellectuels grecque qui activaient chez nous. On a ete toujours un echange 
des influennces entre Ies grecques et Ies roumains en ce qui concerne surtout, la culture et la 
mentalite. 

La musique byzantine a ele aussi bien connu chez nous. Dans l'article ils sont presentes 
quelques manuscrits musicales byzantins, religieux. 
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